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Esodo 19:6 (e Isaia 43:20-21) messo a confronto con 1 Pietro 2:9 

 Ebraico LXX Ital AT Ital NT Greco 1P   

Is 

43: 

20 

yîryIjVb yI;mAo to\ ge÷noß mou to\ 

e˙klekto/n 

al mio 

popolo, al 

mio eletto 

ma voi 

siete una 

stirpe eletta  

ge÷noß 

e˙klekto/n 

2:9a 

Es 

19: 

6 

MyInShO;k tRkRlVmAm basi÷leion 

i˚era¿teuma  

un regno di 

sacerdoti 

un 

sacerdozio 

regale 

basi÷leion 

i˚era¿teuma 

2:9b 

Es

19:

6 

vwød ∂q ywøg 

 

e¶qnoß a‚gion una nazione 

santa 

una gente 

santa 

e¶qnoß a‚gion 2:9c 

Is 

43: 

21

a 

yIl yI;t √rAxÎy …wz_MAo lao/n mou o§n 

periepoihsa¿mhn 

Il popolo 

che mi 

sono 

formato  

un popolo 

che Dio si è 

acquistato 

lao\ß ei˙ß 

peripoi÷hsin 

2:9d 

Is 

43: 

21

b 

…wrEÚpAs ◊y yItD;lIhV;t ta»ß aÓreta¿ß mou 

dihgei √sqai 

proclamerà 

le mie lodi 

perché 

proclamiate 

le virtù 

o¢pwß ta»ß 

aÓreta»ß 

e˙xaggei÷lhte 

2:9e 

 
Notate come l’apostolo Pietro applica ai credenti del Nuovo Patto appellativi specificamente 
applicati ad Israele nell’Antico Patto. 
 
Esodo 19:6: “e mi sarete un regno di sacerdoti [1P 2:9], una nazione santa [1 P 2:9]”. 
 
1 Pietro 2:9: “Ma voi siete una stirpe eletta [a: Is 43:20], un sacerdozio regale [b: Es 19:6], una 
gente santa [c: Es 19:6], un popolo che Dio si è acquistato [d: Is 43:21], perché proclamiate le virtù 
[e: Is 43:21] di colui che vi ha chiamati dalle tenebre alla sua luce meravigliosa”. 


